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FOREWORD

The ICARAgricultural Technology Application Research institute, Zdhewith its headquarters at
Umiam, Meghalaya is the nodal institution for monitoring the extension activities conducted by the Krishi Vigy
Kendras (KVKs) in NorthEast Region, which comprises of eight states, namely Arunachal Pradesh, Ass
Manipur, Meghalaya, Mizoram, Nagaland, Sikkim and Tripura. All these states have the tribal population wh
gives them the unique identity as compared to the other part obtimtry. This peculiarity is due to the traditional

wealth conserved by the people of this region from ancestors through oral traditions.

Folk songs in relation of agriculture are one of the traditional assets for this region. These songs descr
different aspects of nature in general and agriculture in particular for understanding them in a comprehensive

It simply shows the close liaison of the native people with the natural phenomenon.

| appreciate the effort and hardship of the KVK staffgeimeral and editors of this publication in particular
for bringing out such a useful document for the benefit of all the stakeholders working for the prosperi

indigenous people.

Umiam, 2016 Bidyut C. Deka
Director,
ICAR-ATARI-Umiam,
Meghalaya793103
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PREFACE

Traditional wealth is the cultural heritage, which is conserved from generation to generation and peculiar to

the particular locality. Traditional media is one of the dimensions of traditional wealth. This wealth is majnly

expressed through folk lore, felhngs, storytelling, poem reciting etc. Traditional media can be observed in any field

such as health, nutrition, meteorology, agriculture etc. Agriculture is a huge reservoir of traditional media.

North Eastern region of India is the land of traditional art due to the prevalent of tribal population in the

hilly tract of this region. This part of India is one of hot spot for biodiversity in the world. The biodiversity of Narth
East India is not onljimited to the flora and fauna, but extended to the traditional media also. The rich cultu

heritage of this region is still conserved and expressed through folk lore, folk songs, local paintings and so on.

The present document is the effort to comibike traditional folk song related with agriculture from the
different states of North East India.

The editors would like to place on record the deep sense of gratitude and indebtealhéss tesource
persons i.e. Programme coordinator, SubMatter Specialists and Programme Assistants of different KVKs 0

North East India for helping in compilation of this resource book.

The editors, dedicate this publication to the farming community of North East India. We look forward to
contribute more fothe betterment of farming community in entire North East Region. We also welcome the

suggestions for further improvement.

Umiam, 2016 The Editors
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Arunachal Pradesh, North east India's remotest state, also known as 'Land of the Dawn-lit-Mo u nt a i
the first Indian soil to greet the morning sun. Arunachal Pradesh is the north -eastern tip of India with its
borders touching China, Bhutan and Burma (M yanmar). Towards the south is Assam and Nagaland. It is
rich in flora and fauna which attrach any tourist. The state contain more than 500 rare species of Orchids.
Its mysterious, powerful and beautiful rivers with faces and moods that change dramatically ever so often
form the colourful lifelines. It is ideal for rafting and angling and the rugged terrain is ideal for trekking,
hiking and holidaying in a serene atmosphere. River Rafting routes include Kameng (Seppa-
Bhalukpung), Subansiri (Taliha - North of Daporijo), Siang (entire course), Dibang (Anini - Assam Border).
The best time for trekkers is in the month of May and October. Bomdila- Tawang area is the most
interesting choice for trekking especially around the Tawang Chu. The trek starts from Jong, lo cated
between Se la and Tawang, to Mago amidst forests studded with waterfalls. Besides the World's second
highest pass, the Se la Pass through a high altitude lake is located here. The sixth Dalai Lama was born in
the soil of Arunachal Pradesh and the 13th found refuge and safety here. The main destinations of
Arunachal Pradesh is Tawang, Bomdila, Tipi, Itanagar, Ziro, Daporijo, Along, Mechuka, Pasighat, Roing,

Anini, Tezu, Hayuliang, Parsuramkund, Namsai, Miao and Changlang.

Arunachal Pradesh have different climate which varies with the altitude. The southern part of the state
has hot and humid sub-tropical climate. The central region is cooler while there is alpine climate in the
higher altitudes. Rainfall is uneven distribute and continues throughout the year. The rainy season are the
months from May to September. The best time to visit Arunachal is Mid September to mid December and

mid March to mid June when the sky is clear and the cold weather is bearable.

is predominantly dominate by tribal people and there are about 20- 26 major tribes which are divided
into a number of sub tribes. The principal tribes are Adis, Nishi, Apatani, Tagin, Mismi, Khampti, Noite,
Wancho, Tangsha, Singpho, Monpa, Sherdukpen and Aka. These tribes have their own dialect. The major
social and cultural events of the state are very much associated with the tribal life. Assamese, Bengali and
Hindi are the major languages spoken in the state. Buddhists religion dominate in Arunachal, the others

are Hindus, Muslims, Christians an d Sikhs etc.

The shifting cultivation also known as Jhumingwhich means collective farming occupies the central
position in Arunachal Pradesh in the field of agriculture. This is the form of cultivation that sustains

majority of the people in the area whic h is been practiced from earlier days.
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Jhuminginvolve cutting and burning of forests after a particular number of years called the jhum cycle,
dribbling seeds into the cleared patch by the help of a poker. Management includes weeding at least four
times, watching and protecting the growing plants from the wild animals and birds. Finally, harvesting
was done after 5 to 6 months for feeding the workers - men, woman and children who had put hard

labour into the patch with small yield.

The major crops grown are paddy, millet and maize are Sweet potatoes, brinjal, ginger, chillies, pumpkin,
cucumber, and local cowpea are the indigenous vegetables. Fruits such as pine apple, oranges, lemon,

lichi, papaya, banana and peach walnut, almond etc are also grown in Arunachal.

FESTIVALS OF ARUNACHAL PRADESH

Arunachal Pradesh is a state of distinct culture and is amongst the most wonderful places in India. There
are different tribes that inhabit the state making it quite colorful with its diverse culture and traditions.
One can rightly call Arunachal Pradesh as one of the best places for cultural holidays in India. The festival
seasons are simply the best times to visit this culturally rich state as one has the opportunity to learn more
about the diversity. There are many agricultural, religious and socio -cultural festivals where people
dance, sing, pray, pay gratitude and make merry as a community. These festivities indeed add to the
reason why one should visit Arunachal Pradesh. Some of the most popular festivals celebrated in the state

are:

SIANG RIVER FESTIVAL




The Siang River Festival is celebrate for communal harmony in Arunachal Pradesh. Previously this

festival was celebrated in Tezu and Pasighat in the form of Brahmaputra Darshan Festival but after the
year 2005, the festival is celebrated as Sieg River Festival in places like Tuting, Yingkiong and Pasighat in

the month of December each year. It is one of the most popular festivals in Arunachal Pradesh This
festival attempt to promote eco-tourism and offer a lot of adventure and fun activities li ke elephant race,
traditional boat race, Didi o the mock war game of Mishmis, River rafting, Food Festivals, Folk dances,
Cultural Shows, Hot air balloon & Para gliding and Exhibition of local model house. Exhibition of

handloom and handicrafts by the diff erent districts is also oraganised.
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This festival started in the year 2007 which was celebrated during winter season and since then has been
gaining a lot of popularity in the state. This festival is celebrated in Nampong wh ich is situated in
Changlang district of Arunachal Pradesh. Pangsua Pass Winter Festival (PPWF) is a threeday fest that
takes place in the month of January each year. At this festival, the people of Arunchal Pradesh celebrate
their extravagant ethnicity and perform folk dances and sing folk songs. Exhibition are organised for
handicraft and handloom articles in different parts of the state. Along with displaying the variety of
culture and tradition of Arunachal, PPWF offers a platform for the neighbouring country of Myanmar to
exhibit its culture as well. The festival were join together with the tribes of both North East and Myanmar

and gives them the opportunity to showcase their culture and traditions to each other.




ZIRO FESTIVAL OF MUSIC

This festival is Arunachal 6s own version of the Sunburn
outdoor music festival in the state and is the most happening event in Arunachal Pradesh as well. Music
lovers from all over the state and the North East region gather at Ziro, where this festival takes place. It is
a four-day festival where the music lovers enjoy the performances of international and domestic music
artists. Folk acts from all across the North East are also organized; therefore it is a good opportunity to
learn about the different cultures here. People make merry and spend four unforgettable days at the Ziro
Festival of Music.
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Solung an agriculture festival is celebrated in the month of monsoon (July /August). It is celebrated for 10
days in West Siang district, East Siang district, Lower Dibang Valley district, Upper Dibang Valley district

and Upper Siang district by the Adi community. The festival date varies from year to year and is decided

by Kebang or the village council keeping the convenience of the villagers in mind and once the date is
fixed the preparation of the local beer Apong starts. Indian Bison along with pigs are slaughtered on the
first day in the early hours of the morning. On the second day, 1/3rd of the meat is distributed among the
relatives; also a grand dinner feast is arranged for neighbours, women and children. On the fourth day of
the festival which is also called the Oinnyad, one of family member goes to the field and sacrifices a fowl
especially f or hets&venthalay NreEkob,@nen a€samble at the village dormitory known as
6Mosupd to make bows and arrows, which are then f

the last and final day of the festival, village people uproot the weak and affect ed plants of paddy that get

spoiled by worms and insects and this process is
Naned (the Goddess) will drive away the worms and
NYOKUM

Nyokum is an important festival of the Nyishi tribe which is celebrated for the harmony and prosperity of

the people. Nyokum is usually organised on the 28t of February every year in East Kemang district,
Lower Subansiri district, Kurung Kummey district and Papumpar district. The term Nyok um is derive
from the two native word Nyok meaning Land and Kum meaning People. The festival is organized for 2 -

day festival by the Nyishi tribe which includes singing, dancing and gathering up. Men and women hold

10

as



hands and form a circle to perform a traditional dance. The high priest performed major rituals and

prayers are offered to the spirits to bring tranquility and prosperity to each household.

LOSSAR FESTIVAL

This festival is celebrate by the Monpa tribe in Arunachal Pradesh to welcome a new year. Monpa is the
dominating tribe of Tawang and West Kemang district; therefore one can consider Lossar as one of the
major festivals here. Visiting Tawang during the festival is indeed the ideal time for tourist. The festival is
usually celebrated in the month of February or in early March and lasts for about 8 to 15 days during
which homes are cleaned, prayers are offered, religious flags are hoisted atop each house, holy scriptures
are read andlamps with butter are lit in all the houses. The Monpas worshipped local deity for the benefit
of the society and the people. Losar is also the time to taste the local made drinks and savour the

traditional cuisine.
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Dree Festivalis a crucial part of the Apatani tribe of Lower Subansiri district and celebrated with great

zeal and enthusiasm. Ziro is the ideal place to see the celebration of Dree. During the festival people offer
sacrifice of fowls, eggs and animals to the Gods andpray to the deities of Tamu, Metii, Danyi and

Harniang. Prayers are offered to God Tami so that he protects the plants from harmful pests and insects.
Metii is worshipped for controlling of famine and epidemics. Danyi, on the other hand is offered prayer
for the protection and prosperity of mankind. God Harniang is worshipped for ensuring the fertility of

soil and preventing the paddy plants from getting dried. Individual househould prepared a local beer

called Apong during this festival. The high priest (N yibu) decided the venue for the worship, which is

usually located near the paddy fields.
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BOORI BOOT

This festival is celebrated after harvesting of crop to offer gratitude for successful harvest of the crops. It is

a 3 days festival that is celelrated by the Hill -Miris in the Upper Subansiri and Lower Subansiri district in

the month of February (4 8 6 Feb). Boori Boot means to get together irrespective of caste, creed, age and
sex to celebrate the arrival of spring. Another aspect of this festival is that people pray to the spirit of
Boori Boot so that it blesses them with prosperity and frees them from diseases. People from all over
Arunachal Pradesh gather to Upper and Lower Subansiri districts to be a part of this festival and and
actively partici pate in all the activities organized duri

performs the rituals and conducts the sacrifice on behalf of the people.
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LOKU FESTIVAL

Loku is the main festival of the Nocte Tribe of Tirap district which is celebrated to bid farwell to the
winter. The term Loku came from two words from the local dialect & Lofe, which means to drive out and
Rangku, which means the season. Loku or Chalo Loku is celebrated in the month of February and is
considered an agriculture festival. The elders decided the date of the festival which fall according to the
days of the waxing moon. It is a 3 days festival. The first day was called Phamlamja; on this day animals
like pigs and buffaloes are slaughtered for meat and the village people engage in preparations for the next
day. Also people check their traditional costumes, which would be worn during the celebrations. The
second day of the festival is known as Chamkatja and on this day the Noctes enable the male members of
the family to become full -fledged members of the Paang (decisionmaking committee). It is in fact
mandatory that each household performs a ritual called Chamkat for each of its male member who has
attained adolescence on the day of Chamkatja. The third and final day is called Thanlangja, and on this
day villagers, irrespective of sex, age or social status participate in folk dances. The dances are performed
at the house of the Chief and in the premises of the Paang. The families who have observed Chamkat
invite the dancers to perform at their houses and in return offer food and drinks to the participants.

Thanlangja is also a day for the people to visit their relatives and friends.
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Sanken

Sankenis one of the important religious festivals in Arunachal Pradesh and is celebrated on 14t February
each year. It is mainly celebrated by the Khampti tribe of Lohit district; however, it is celebrated in entire
Arunachal Pradesh. Sanken or Sangken is a thee-day festival in which people bathe the idol of Buddha.
The festival also marks the beginning of the New Year. On the first day of the festival prayers are offered
for the well -being of all by beating of drums and gongs. During the entire festival, peop le abstain from
killing animals, taking intoxicating drinks and indulgence in illicit sexual activities. People also refrain
from all forms of manual work, gambling and even cutting trees. After ritual bathing of the images of
Buddha and holy shrines, people sprinkle clean water on each other and exchange greetings.On the final

day, the idol of Lord Buddha is installed back in the main temple and a community feast is organized.

Other Festivals in Arunachal Pradesh

Apart from the above mentioned festivals, there are many other festivals that the people of Arunachal
Pradesh celebrate throughout the year. These festivals also revolve around the successful harvest seasons,
religious beliefs and socio-cultural norms. Khan, Gomkum Gompa, Si Donyi, Mopin, Aran, Ta maldu,
Shapawng Yawng Manau Poi, Reh, Oriah and Mol are other festivals celebrated in Arunachal with equal

zeal and enthusiasm.
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Agricultural
Folk Songs of
Arunachal Pradesh State




STATE: Arunachal Pradesh
KVK: East Kameng

1. Title of the Song : Numtung Rungduk
Recorded date :16.09.2015
Language of recordindtyishi

Location of recording (Address) : Kafla Village

Lyrics of song Meaning
Numtung rungduk hay ngoluga opaku The season for our cultivation has come, th
Rakho oduk hay ngoluga opaku god and goddesses of the cultivation too ar
Charmuk hocham nga chamdpaku welcoming and wishing for healthy harvesti

Molo hocham nga chamdu opaku

Gangte yarte ga asi sote ga The debris created and deposited due to flg
Defu paner ham diya paner ham of rivers and wind has to be cleaesithe
Ngolu rakri sam ripo tayu season for cultivation has come.

Numtung rungduk hay ngoluga opaku

Rakho oduk hay ngoluga opaku As the seasonal animals and birds giving us
Charmuk hocham nga chamdu opaku the indication for the cultivation seasons. As
Molo hocham nga chamdu opaku the harvesting seasons come we the youth
Dabe pathdai bingling rekunang gets excite with flavor of the new grains

Diyam pingchang hai bingling rekunang

Charmu likung ngolu lilac toku As the season for cultivation hesme, lets
Ompong ponglong hai pongling rekunang | cultivate with gaiety.

Mikpong pong ponglong hai ponglong As we start harvesting, the god goddesses
rekunang grains too get happy. As the season for
Dene tongpa ngolu hingpo toyu cultivation come, lets cultivate with gaiety.
Numtung rungduk hay ngoluga opaku
Rakho oduk hay mduga opaku
Charmuk hocham nga chamdu opaku
Molo hocham nga chamdu opaku
Amtuk mitak hai tukling rekunang
Amge mige hai baling rekunang
Parte deng ngolu sungchang sona
Numtung rungduk hay ngoluga opaku
Rakho oduk hay ngoluga opaku
Charmuk hocham nga chamdpaku
Molo hocham nga chamdu opaku

Name of Singers: Robo Brey, Meme Brey, Molou Gungli, Ramesh Taba, Ramoti Gungli, Sasgkp
Recorded bhyKVK East Kameng

Collected and recorded by: Dr. S. Borthakur, PC, Mr. PP Tripathi, SMS (PP), Miss Habung Ganga SN
(Home Science)

17




2. Title of the Song : Modi Aniya Kaniya Tajo
Recorded date : 18.09.2015
Language of recordinftyishi

Location of recording (Address) : Pampoli

Lyrics of song Meaning
Modi Aniya Kaniya Tajud 2 Let us enjoy the beautiful mountains and
Ashi Aniya Nglu Kaniya Tajud 2 spring of water around us in the period of o

Nglu ge sangcha so kataju Lungki D& | young and growing stage of life.

Namtung Aniya lo Rungniya Tajw 2 Cultivation of different crops to be undertak:

Rakhon Aniya lo Rungniya Tajo 2 by adoptingdifferent varieties with traditiona
culture.

Modi Aniya Kaniya Taju

Ashi Aniya Nglu Kaniya Taju Now time has come to bring the new harves

Nglu ge sangcha dataju Lungki Dadi of different crops viz., paddy and others.

Aamge Aniya Geniya Taju Let us learn about the useful technologies &

Mige Aniya Nglu Geniya Taju methods of cultivation from outsider too.

Nglu ge sangcha so Aamge Aniya Geniya

Taju

Nglu ge sangcha so Mige Aniya Nglu

Geniya Taju

Let us visit KVK to learn ahd cultivation
Sambo Aniya Kaniya Taju practices.

Hambo Aniya Nglu Kaniya Taju

Nglu ge sangcha so Sambo Aniya Kaniya

Taju

Nglu ge sangcha so Hambo Aniya Nglu

Kaniya Taju We shall plant litci, cole crops and others in
our field.

KVK Ga Tamsar Tataju

KVK Ga Koniya Tataju

Modi Aniya Kaniya Taju Let us enjoy the beautiful mountains and

Ashi Aniya Nglu Kaniya Taju spring of water around us in the period of o

Nglu ge sangcha so kataju Lungki Dadi young and growing stage of life.
Lechi puli la leba Taju, Kobi puli la leba Ta
Modi Aniya Kaniya Tau

Ashi Aniya Nglu Kaniya Taju
Nglu ge sangcha so kataju Lungki Dadli

Name of SingersMepoli Rimo, R.F. Rimolodari Rimo, Megung Rimo, Chungni Rimo, Tachi Rimo,
Rashni Taba, Mei Rimo, Yajik Rimo, Pule Taba

Recorded bhyKVK East Kameng

Collected and recorded 3. S. Borthakur, PC, Mr. AK Pandey, SMS (Soil S®y,.. M.K. Singh SMS
(Horti), Mr. S. Kumar SMS(Fislery) Miss H Ganga SMS (Home Science)
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STATE: Arunachal Pradesh
KVK: East Siang

1. Title of the Song : My Village (Esing eme)
Recorded date :24.04.2015
Language of recording : Adi

Location ofecording Address)  : Runne Village of Pasighat

Lyrics of song Meaning
Esing eme yaying yage komporuna among alop mg A beautiful geeneries and natural scenergests in a
ngolukedolug, mo telo ngoluke dolug. short distance mMai ng my vi | | aglean

Esing eme yaying yage komporuna among aloy
telo ngoluke dolug.

Nguk dolung mimi bulu lamku lo kiro gela, monam
esing tadoé. |pe moteld ngduke|
dolug.

Esing eme yaying yage komporuasong alop md
telo ngoluke dol

Nguk dolung Bibing bulu, eging em pirate tula,
monam | o esing t a¢e motelg
ngoluke dolug.

Esing eme yaying yage komporuna among aloy
telo ngoluke dolug.

Nguk dolung Babu bulu, Yoksilok rigo em idplosi
lobag aati kamae..

Ngoluke dolug nane bulu longeme sipiak em, doke
et ki éet ki é
losi lobag aatikamp e, mo t el o ngo
Esing eme yaying yage komporuna among aloj

telo ngoluke dolug, mo telo ngoluke dolug.. telo
ngoluke dolung..

see it from my village.

A beautiful greeneries and natural sceneries exista
shor't di stance making my
see it from my village.

Beautiful ladies of the village with wooden sack in t
back go to jungle to collect fire woods without fear
bore.

A beautiful place with greeneries and natural reress
exists surrounding our village.

Handsome gents of the village sharpen their axes and
to the jungle to collect fire woods without fear and bore

A beautiful place with greeneries and natural scene
exists surrounding our village.

Grandfatters and elderly peoples of the village sha
their knife at home and m prepares ropes from cre
and bambooséé

Grandmothers and elderly women were busy ma
thread from cotton coll e

Without feeling tired and boring.

A beautiful place with greeneries and natural scene
exists surrounding our village.

Name of Singersgvirs. Obi Darang

Recorded hyKVK East Siang, CHF, CAU, Pasighatyédnachal Pradesh
Collected and recorded Byr. Naloh Darang (Supporting Staff, KVK East Siang)
Any other relevant information: The song is sung during paddy jhum cultivation.
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2. Title of the Song : L e tgd(ksaju angong gila ju)
Recorded date :24.04.2015

Language of recordingdi

Location ofecording Address) : Runne Village of Pasigha

Lyrics of song Meaning
Kaju angong gilaju nana pora punkolo, K¢ Come fri ends, | et 8
angong gilaju Jojer appun punkolo, payi pa beautiful flowers and creegr s g
ru ru rungkolo, payi patta ru ru rungkolo Come friends, | etd
find seeds we eat é

Il i ve happilyé.. W

happilyeée.
payi patta ru ru rungkolo, payi patta ru ru

rungkolo Where birds al so

birds also |ive ha
Donyi sango danpeya, o0.0.0.. Donyi (Ooo .. Where the su
danpeya a a a €é Silote sun riseséwhere
galling pbapgkpatoéd r|{big growsé | ets go
payi patta ru ru rungkolo

Come friends, l et §
Kaju angong gilaju nana pora punkolo, Kgbeaut i f ul fl ower s
angong gilaju Jojer appun punkolo, payipa Come fri ends, | et d
ryu ru rungkol o, payi|find seeds we eaté

Il i ve happi Ibidé .also live
happilyé.

Name of Singergvirs. Obi Darang.

Recorded hyKVK East Siang, CHF, CAU, Pasighayrunachal Pradesh
Collected and recorded Brs. Nabum Yadi, Training Asst. KVK East Siang.
Any other relevant information: The songsighgduring winter season.




3. Title of the Song

Recorded date

Language of recordingdi.
Location ofecording Address)

: 2404.2015

L veotk.0 (8ger 11a)

: Runne Village of Pasighat

Lyrics of song Meaning
Ager il a dudo ngolu (We are happy workin
gi do ngol u angong e Kk goinganddoing at frierel h o me é
| oé.
People who feel bor
Losi |l obag na ami si|that éwe who dondt f
ami si; sim ila do |joy.
Losi | obag na ami si|People who feel bor
ami si; sim ila do oi, sim ila do t hat éwe who donot f
joy..
Ager ila dudo ngol u
gido ngolu angong ekum lo..oi angoegum|We ar e happy wor kin
| oé. goinganddoin@t fri ends ho
Lendak adak de | ok ke|Working as taught by our grandfather ar
dabu sim ager si m oi ,| Grandmother and doing it so, on and on.
Ager ila dudo ngolu |We are happy worKkin
gido ngolu angong ekum lo..oi angongekgoi ng and doing at f
| oé.

Name of Singersvirs. Obi Darang.

Recorded hyKVK East Siang, CHF, CAU, Pasighayrunachal Pradesh
Collected and recorded Irs. Nabum Yadi, Training Asst. KVK East Siang.
Any other relevant information: This song is sung to encourage the villagers for work.
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STATE: Arunachal Pradesh
KVK: Lohit

1. Title of Song
Recorded on date
Language of recording
Location of recording (Address)y Momong

: Lik HongKhan KhagLakshmi ma ki avahaon granth)
: 0409.2015
: Tai Khampti

Lyrics of song

Meaning

LIK HONG KHAN KHAO

Namo Tasa Bhagobatu arohatu samma !
Buddhasa. Nele sing kha pansu Chou e\
hong pu ya mon chou lai kha kam pha |
mou sak sak sang jung pah phan hao ma
pung lung. Khan pou tou jim khai hao Yy
lom. Khan pou tou jim khai hai yu lom kar
ye kha khanihoong hi kang kai kang na jay
mao mi mang mut sing khan pu tu hot It
kup lan lai mon. khey tu fat kha khon
hong kham yon fik tao. Ma ley ma ta
kang na khao hoong koon mit fi ka aan |
lum pak pai fom kujou hom ngi tang lur]
neo wan ma ley ma tma khan ya pai lg
Khing kao mou sing tai khup tha mong t
nam owan.khing kao m@aa hong lai khe
khou khen tou su jao ma kin koi, ooi khc
kin ku ju fom fup jou to tam ma namg pht
pu ning ya pan kon kom. Ma ley ma ta r
kin pa koup khong owan. Ma kin d&ihig hom
jou lai pan pu ya. Ma kin suk ni kon khi
kham khao lon. Ka aan sak sak jou mou r
pan kon hit maJang ti wang pan khong r
khao kang na nop aap. Maley ma ta ka

tun pai hai sum lom se sang tan chou pl

LAKSHMI MA KI AVAHAON GRANTH

Samyak sambuddha ke charan me name
kar ke mantra path kar raha hu ki homzg
purbas purus se paalaniya avom kheti ka
aur kheti morai ke bad niyeniti bhavishya
me hamara potputi purna gyan ke liye a3
lakshmi ma ki avahaon karta hu Lakshmi n
oy 120 bidh bidhi sompurna karke ke aaj
sahsanman se nimontran karta hu ki homg
ghar ka bhandar me dhé&ohaol, nana bi, sak
sabjian, kandnol, aalukasu, aadi se bharpt
ho ke salbhar kha ke avong samaj ko
dharamkarm me dardakshina kar ke au
paswu-pankshi aadi ko khilake home
upalabdh hona he jaise hamlog sukhi hotz

aise sabhi prani sukhi hona chahiye.
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ka.

Name of Singers: Chow Lumang Mannoi

Recorded byKVK Lohit, Namsai District, Arunachal Pradesh, under: ICARRC on Yak, Dirang, West
Kameng, Arunachal Pradesh

Collected and recorded 63how Kulenda Khunchow
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STATE: Arunachal Pradesh
KVK: Lower Dibang Valley

1. Title of Song

Recorded on date

Language of recording
Location ofecording (Address)

: Origin of grain
:4.10.2015

> ldu Mishmi

: Ezengo Village

Lyrics of song

Meaning

Kemeha kemda keménaloso ena ,iniye iny
keba

Inye inye keba..aruji hambho tambho gaiji.
Apesha chime kepi weg#..sopne hayi ne
Sopne hayi ne ,inye keba keii@ga weya
Kepi menui braimbha..aaya hone epi me
libane apesha gachi.

Ke aala gado aaku logoney

Ke-aapi gyina

Kemeha ena inyige gaji..kent&a ena iniyge
gaji

Aapimey aalimey lane hanega naja..

Lala pimz ne....aapi aalimey lane hanega r

Aaduya aapesha khuna gens.lea atha..ha

lagaja

Aapipu ame..ja lona gene, keheena gaja
Kemeha keméa keme haloso ena

Inyine inyi keba aruji hambho tombo gaji

An epic untold a faint memory from the pag
of idu-mishmi .god and men were equal in
everything what differ washat got had
different power than men. God were enviou
for men where in prosperous living. What
men did not have was the food grain, now t
menods were worried,
paddy not growing?.

The priest found out that god had cheated U
the gainwhich was been sent by the god wit
half cooked grain. And thus the paddy plant
had no germination. Now the people decide
to reply to their trick and called their priest
andizru to send espionage in the land of go
Andizru send ipih and peka the birdsthsy
were the tiniest bird .the place were called
apesha.

Apesha was a place of prosperity and
bewitching blessed with grain filled. The pla
were only for the gods and goddess guarde
by apeh milih and apeh golloh. The birds
anyhow managed to bring tlyeain and
maize on his back hidden in the feather. So
on the land of people cleared the jungle an
yield the crops and now the people were in
rejoice for they had tricked the god too. Ang
thus feast began.

Name of Singers:Mrs. Jina Linggi, Mrs. Simaviena, Mrs Aichu Mimi and Mrs Akubhi Mimi
Recorded by:Dr. T.J. RameshaSenior Scientist and Head
Rural Youth assisted in recording Miss.Riya Tapo (Belong to Idu Mishmi Tribe),Ezengo

Village,Lower Dibang Valley District

Collected and recorded by:KVK, Lower Dibang Valley.
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2. Title of Song : Making land foragriculture (paku johtah baji creney meyha)
Recorded on date :4.10.2015

Language of recording : Idu Mishmi

Location of recording (Address) EzengoVillage

Lyrics of song Meaning

Paku johtah baji chi-eyi mey-ha bipina.e- | All young man women my elders the day hg
nyi mey-ha bipne come yet again god has blessed us to cut t
Apiya lakeh da-ayi meha bipana , meyhne| forest and make a land for our food. Come
bipane. begin with the burning of the forest. Oh my
Kache tama baiji chi enyi meyha bipraye | apiyas and men make your weopan(doa) a
meyha bipne edge as a the mountain tip, women flok
Apiya lakeh da-ayi me-ha bipne ,meyne | provide our apiyas and elder the yu(beer).
bipne. that they dondt sto
Karoh phitah baji chi-aye meyha bipne:-.e | Forest are cleared now its the time to pick
nyi mey-ha bipne . leftover of plants leaves branches and burn

Apiya lakeh enyi meha bipne melya bipne. | them as manure. Sisters and women lets y
Kheli tama baji chi enyi mey-ha bipne..€ | the crop (paddy) for odamily and prosperity

nye meyha bipne. of the village. Sooner the weeds and unwatr
Apiya lakeh da-ayi meya bipana , meha | plants may grow, so again we have to clear
bipane. up the land and save our food crops from
Alicheta baji chi enye meyha bipne:myi geeting wild. Rain has been blessed upon (
mey-ha bipne come lets praise the deity goddess nani intg
Apiya lakeh da-ayi meha bipne mela and seek hdilessing.
bipne. September has fallen keteha the grain are
Kehtre tama bajichi enyi mey-ha bipne..€ | riped and harvesting has to be began. Com
nye meyha bipne my aliyas apiyas and elders work together
Apiya lakeh da-ayi meya bipana , meya | get the fruit of our honesty.
bipane. Oh u women! The strongest hold of all
Alochi hano ma choc ho...paku johtah | brings us the grain carrying it in thbasket
baji chi on your back. Prepare the grain to make it

refine to be offered, separate the husk from
grain and grind it.

Our feast is approaching nearer show us
path to true living so, that we never stop
working hard. Lead us to our home nani
intaya as to properly thank you and begin o
feast of harvesting.

Name of Singers: Mrs. Jina Linggi, Mrs. Sima Mena, Mrs Aichu Mimi and Mrs Akubhi Mimi
Recorded by:Dr. T.J. RameshaSenior Scientist and Head

Rural Youth assisted in recording Miss.Riya Tapo (Belong to Idu Mishmi Tribe),Ezengo
Village,Lower Dibang Valley District

Collected and recorded by:KVK, Lower Dibang Valley.
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3. Title of Song
Recorded odate
Language of recording

:4.10.2015

: [du Mishmi

Location of recording (Address): Ezengo Village

Lyrics of song

Meaning

abuni kehme kemeri a halameh , abuni kel
mekemeri a halameh

kemeriseyachi amewey ...hm..hm

apoko hupoge teywede , pbknpo
siyachi...nm..hm

ako gowey machi... kolege thogala...dewe}
machi kolaya kela

siyo ba..hm..hm masi kela , yachime weyd
achi singo ba...ha achi yambu geweyde, a|
sihgo...ba..hm..hm

yabuyathre yowede , athre singwma..hm..hm
yathre perame tabi bawelg ,peraasingcho
ba,

pera cebacha wey de ceba singho ba ceb:
amey chiru weyde hone ,singoho.. ba ,
yame..umpo larume de oweyde

umpo laru sima ba?, umpo yekraw deva a
yowoyde,

Two ouples seating and encircling the fire
place, today they have harvested the paddy
Grain has been best
eating the new paddy brought from the field
Dear husband lets join our hand and pray t(
goddess (apesha), with the ceremdny o
burning the grain.
together to show our gratitude. My dear
husband what should we have with the
steamed rice cooked? Oh my dear wife lool
into the basket you shall find a portion of m
i brought from hunting. Get me also the lanif
to tear the meat kept between the walls. De
husband the knife has gone missing, Oh no
The mouse has taken to his hole. Dear
husband where is the mouse? My wife the
snake must have taken him as a prey .My
husband then we must find out the snake. |
head the snake has been eaten by the bird
where the bird should be then? A man nam
larume umpo shot the bird. My husband
where is he now? He is also no more the, h
felt from the top hill during the hunting. My
dear wife no one is left to give back what w
seek for | etds forg
and gobble up | can

Name of Singerdvrs. Jina Linggi, Mrs. Sima Mena, Mrs Aichu Mimi and Mrs Akubhi Mimi

Recorded by:Dr. T.J. RameshaSenior Scientist and Head
Rural Youth assisted in recording Miss.Riya Tapo (Belong to Idu Mishmi Tribe), Ezengo Village,

Lower Dibang Valley District

Collected and recorded by:KVK, Lower Dibang Valley.

: Celebration of new food grafAbuni kehkmeh ma aswah hawa)
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